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广告翻译：形式美与语用功能的再现

贺学耘 谭晓丽(衡阳师范学院．湖南衡阳42I懈)

[精要J通过分析广告文体的特点，作者认为．广告翻译应该将再现原文的语甩功能教在首位。蓖同时再现原文形式美

和语用琦能的译文是忠实程度最高的译文；不能同时再现原文形式美和语用功能时，可以选择转换原文的形武美束再现

其语用琦能；而原文中的句法和侈辞美艰难通过译文表现出来的时候，可以直接用筒白的译文形式再现其语用功能。
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语用翻译是一种等效翻译理论，是通过两种语言

的对比，同时研究语言形式等效和语用功能等效等问

题。语言形式等效就是在词汇、语法、语义等不同的

层面上追求语言形式上的对等。语用功能等效是指

译者在准确理解原作内容的前提下，分析原文与译文

的不同社会文化背景，为译文读者提供最佳关联信

息，使译文读者付出最少的努力得到原文作者的语用

意图，使译文读者能够与原文读者在阅读时达到近似

等同的感受。因此，语用翻译不仅仅追求传统意义上

的句法或词义等语言形式上的对等，而且追求语用功

能的动态对等．由此可见，语用翻译十分适用于呼唤

功能型文本——广告的翻译。何自然教授是这样描

述语用翻译的：语用翻译与语义翻译相对应(何自然，

1999：186)，是指从语用学的角度探讨翻译问题，运甩

语用学理论去解决诸如翻译所涉及的理解过程和重

构过程、语用和文化因素在译文中的处理方法、以及

原作的语用用意的传达及其在译作中的得失等同题

(何自然，陈新仁，2004：200)。

如何将一则好的广告翻译成另一种语言，将其

呼唤功能准确地移植过来，使译文读者也顿生购买

的欲望呢?下面笔者从三个方面谈谈广告的语用翻

译策略：

一．形式美和语用功能的同肘再现

我们知道，广告往往通过外在的形式美传达出

其语用呼唤功能，勾起读者的购买欲望，从而实现广

告的价值。因此广告的语用翻译的最高境界是在传

译出原文广告的语用呼唤功能的前提下，尽可能完

整地再现其形式美。当原文广告无特殊的文化内

涵，不会造成译文读者理解上的偏差时，同时再现原

文的形式美和语用功能是可能的。该译法的忠实的

程度最高，例如：

例l：你不理财，财不理你。(电视《理财》栏目

广告词)

例l是电视《理财》栏目的广告词，其意思是：

“如果你想生财。你必须学会理财，如果你不会理财，

你永远也发不了财。～理财”的正规译文有“corpomte

6枷ce”、。咖nal矗咖ce”等，但在译文“Ⅱv伽le州e
‘Man89ing M硼ey’al唧，脚ney诵H mnage to】船ve

州alone．”(丁衡祁。2004：75)中，为了形式上的需
要，译者采用了““mage㈣ey”的译法。这甸译文基
本上将原旬形式上的特点表现出来了，同时其语用

呼唤功能也得到了完整再现。当然，上句译文如果

改为：“k唧‘MaIlagi“g M叩。y’alone．蚰d瑚雌“ey

manages t0 le"e y∞a10ne．”将更为简练。

例2：De】jciously sjmple，硝mply deljcjou8．

美味地道，地道美昧。

例3：u咖勰ahee托，soft船8 cl加d．

轻飘飘如微风，软绵绵如彩云。

例2和例3两则广告原文分别使用的是回环和

明喻两种修辞手段，具有强烈的情感上的冲击力，让

读者情不自禁地被吸引。译文也采用了回环和明喻

的修辞手段，把原文形式上和语用上的特点再现出

来了．这样的译文是语言和语用同时等效的典范。

二、形式美的转换和语用功能的再现

由于文化背景和语言表达差异的存在，不同的

表达形式往往能传达相同的语用功能。在这种情况

下，可以“易其形式，存其精神”，即原文的句法和修

辞美以译文中的另一种美的形式替换，但完整地再
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现其语用功能。此译法以另外一种形式美再现原广

告的语用功能，忠实的程度次之。

例4：车到山前必有路，有路必有丰田车(日本

丰田车在中国的广告)

日本丰田公司在进人中国市场时，打出的广告

标语是“车到山前必有路，有路必有丰田车”，这是套

用了中国的一句俗语．但若在美国还是这样宣传的

话，恐怕令人难以理解。于是他们把广告语换成了

“N0t all cm a∞cr∞ted e¨a1．”(并非所有的车都生

而平等)。了解美国历史的人都知道，美国《独立宣

富》中的首句就是“AⅡⅡ地n 8坤c喊ned equal．”(人人

生而平等)，丰田公司就是以此来表示丰田车的质量

比其他车要好。此种译文就是形式美的转换和语用

功能的再现的成功典范。丰田能成为全球畅销的汽

车，除了品质超群，成功的广告翻译不能不说是一个

重要的原因。

例5：随身携带，有备无患；随身携带，有惊无

险。(一种治疗心脏病的药)

这则广告宣传的是治疗心脏病的一种名叫“速

效救心丸”(Quick Result8 Hean．saving Piu)的药物。

该例的原文广告运用了反复和排比的修辞手法，不

仅突出了药品的优越品质和卓越功效，而且使全文

读来抑扬有致，具有很强的感染力。如果按字面意

义直译会很不好处理，因此有译者直接引用了英语

中的一句谚语“A佑end in n∞d i8 a m∞d indeed(潘

莉。2003：80)”来替换，该译文转换了原文的形式美．

看似几乎完全偏离了原文，实际却达到了语用功能

上的等值，“随身携带，有备无患”的药品不就等同于

“需要他时他就出现在你身边”的“朋友”吗?所推销

的药品成了广告受众的“朋友”，缩短了产品与消费

者之间的距离，同时增加了产品的人情味和可信度，

原文的感染力和语用功能丝毫不减地传译过来了，

产生了很好的广告效应。

例6：皮张之厚无以复加；利润之薄无以复减。

(上海鹤鸣皮鞋广告)

原文是一则很有中国文化特色的对联广告，企

业的形象通过对照跃然纸上。采用转换原文形式美

再现其语用功能来处理广告中的有着鲜明特色的文

化内涵是比较合适的。可译为：“ne leather s110*

made he陀a陀血ick锄0u曲；tbe pmfhtll砒’s 0btainedi8

Bli—1t enou吐．”译文不仅完全忠实地再现了原文的意

义和功能．又符合译人语的语法和习惯，并在句末重

复了“enou曲”，押了尾韵，给人深刻印象。

例7：T嬲ting．璩believi“g．
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译文：百闻不如一尝。

原文套用了谚语“seeiIlg i8 beli而“g”，只是把

“8∞ing”巧换为“t∞ⅡIlg”。译文也套用汉语谚语“百

闻不如一见”，只是将之改为“百闻不如一尝”。

例8：whe弛tllemi8 s叫tlI，Ihe豫is away．

译文：有南方，事竟成。

原文套用了谚语“whem出em i8 a wiu，tllere is a

w町．”，只是用“sⅢtlI”替代了“will”，译文也套用汉语

中的“有志者，事竞成”这句话。

例7和例8的译文转换了原文的形式美，但其

语用呼唤功能得到了很好的再现。

三、形式美的舍弃和语用功能的再现

不同民族、不同语言的广告往往蕴涵着译人语

读者所不熟悉的文化背景，如果直接传译出其字面

意义，译入语读者不仅很难欣赏其形式美，而且理解

不了其语用功能．从而达不到广告的最终目的。如

果能在译人语中找到另一种再现原文的句法和修辞

美，同时又蕴涵相同的语用功能的表达形式，就可转

换其形式美，否则，可舍弃原文的形式美，直接将其

语用呼唤功能用简白的译语表达出来，但是这种译

法与前两种译法相比，忠实的程度最小。

例9：All i8 weu thm ends wen．(一种香烟广告)

“AⅡis weⅡtII砒ends weu．”出自莎士比亚喜剧的

剧名，意思是“结局好就一切都好”。香烟好坏取决

于烟丝的质量、加工的方法等，与烟嘴或烟蒂无关。

有人片面地理解其字面意义，将其翻译成“烟蒂好，

烟就好”，这种译文是不符合生活常识的。该广告的

意思应该是香烟越抽到后来越有劲，就像茶喝到后

面才喝出味道来一样(丁衡祁，2004：79)，因此笔者

认为该香烟广告可译为“后劲好，烟就好”。

例10：鼬terlatet‰舭late．
这则广告是模仿成语“be№r late tll∞never竹改刨

出来的。广告中的“kte”有“迟到”的意思，在。lgIe什

的前面加上“tlle”就变成了“死人”的意思。但这个

双关修辞手法很难用中文表达出来，因此，原文的修

辞美只能舍弃。有人这么翻译此句：“迟到总比丧命

好”，虽然该句译文的意思是正确的，但过于白话，没

有铿锵有力的广告气势，不像是蕴涵着语用呼唤功

能的交通安全广告。建议改译为“宁停三分，不抢一

秒：别到阎王爷那儿去报到!”(丁衡祁，2004：79)

四、结束语’

在经济突飞猛进的今天，我们不难发现广告翻

译存在着许多不尽如人意之处。如：忽视原文广告

的语用功能、盲目照搬原文语言形式、译文用词不

 万方数据



第一届中国翻译学词典与翻译理论国际研讨会暨

第五届全国翻译学词典与翻译理论学术研讨会

征文通知

会议由中国译协和中国英汉语比较研究会主办，由上海大学外语学院承办，上海外语教育出版社协办，将于2加9年11月

下旬在上海大学举行。为了成功地举办本次大舍．检阅国内本方向研究成果．与国际研究接轨，特发如下征文通知。

一、全前由上海外语教育出版社出版本次大台论文选。

二、会议来稿截止干2009年3月31日(以邮戳与e-Ⅲ丑il接受日为准)。

三、会议来稿必须是未曾发表过的、并符合以下主题之一的荚文稿件或中文稿件：

1．翻译学词典编纂的历史、理论、实践、分粪、批评与教学研究；

2．翻译学词典的整体结构、宏观结构、擞观结构与中观结构；

3．翻译学术语的科学化、系统化、规范化及中外译学术语的发展、比较与创新；

4．翻译学术语的分类、分期、分教、界定、整台与对应；

5．翻译学研究途径的反思与新途径探索；

6．翻译掌研兜的原创性、系统性、开放性与国际性；

7．翻译(学)教学、教材、教法、课程与队伍建设。

四、会议来稿具体要求：

1．同时发寄电脑打印稿与e-皿丑丑稿．缺一不可；

2．字数60∞一8000字；字体小4号。行距1．5倍；文字为荚文或中文；

3．来稿规范参见<中国锄译)杂志。

五、来稿通讯地址：

中国上海市上海大学外语学院(上海市上大路99号034信箱，邮编20渊)曹东京教授、黄澄先生收：电话：(021)
66135760、66160244(曾东京)．(021)66133062xl嘶(黄澄)；e_md：slIullch@126．c岫

六、会议正式通知梅于2009年5月底发出。

⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯m⋯’
当、结构混乱等等。通过分析和探讨，我们发现，照

搬原文的结构、力求字面意义上对应的广告译文，在

最大程度地再现原文广告形式美的同时，也往往最

大程度地丧失了其语用功能，相反，有些广告译文与

原文相比，文字和结构上都不怎么忠实，但是却忠实

地传译了原文广告的语用功能。因此翻译广告文本

的时候，应该将再现原文的语用功能放在首位，能同

时再现原文形式美和语用功能的译文是忠实程度最

高的译文，不能同时再现其形式美和语用功能时，可

以转换原文的形式美，或者直接用简白的译文形式

再现其语用功能。

致谢：在文章的定稿过程中得到了湖南师范大学外国语

学院彭长江教授的修正，在此表示感谢。
’
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    广告作为一种应用性语言,具有较强的诱导性.因此,广告翻译具有十分重要的意义.本文从美学的角度分析了广告语的形式美和内涵美以及其在翻译

中应产生的艺术效果.

2.期刊论文 孙华丽 从翻译美学角度看英文化妆品广告翻译 -文教资料2009,""(29)
    英文化妆品广告原文通常具有内容美、形式美的美学特征.其译文也应该具备这些美学特征.本文从翻译美学角度对英文化妆品广告翻译的美学特征

进行了归纳总结.

3.期刊论文 方晓.Fang Xiao 英文化妆品广告翻译的美学特征 -湖北成人教育学院学报2006,12(1)
    英文化妆品广告翻译具有鲜明的美学属性,译文通常具有内容美,形式美,甚至可以达到内容与形式的和谐美.本文将从实例分析中对其美学特征进行

归纳总结.

4.期刊论文 向丹 言语行为理论与广告幽默语言及其翻译 -商场现代化2009,""(15)
    当今广告大量地使用幽默的言内行为,即幽默的广告语言.本文从言语行为理论出发,分析幽默语言在广告中的语用功能;并从语用功能等效的角度,结

合实例研究广告中幽默言语的翻译.本文指出,由于广告语言的特殊性,广告幽默语言的翻译首要任务是实现其语用功能,在此前提下,力求言内行为形式美

与源语广告语言言外行为的统一.
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